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1. Introduction 

I suggest modifying G-source representative glyphs of the following 3 characters to make them 

more consistent with actual usage. Source references of them may also need to be changed 

accordingly. 

Order Unicode Pronunciation Current Glyph 
Suggested 

Glyph 
Suggested 
Reference 

1 U+250A9 gǔ 

  

GCW-80000 

2 U+25805 huàn 

  

GHZR-52793.09 

3 U+26C25 bāng 

  

GCW-80001 

Additionally, I suggest changing the source references of the following 10 characters. Evidence is 

included in Section 3, Page 4. 

Order Character Pronunciation Current Reference Suggested Reference Evidence 

1 
U+23B48 

bī GU-23B48 GCW-80002 Fig.6 

2 
U+23FE8 

xiè GU-23FE8 GCW-80003 Fig.7 

3 
U+241C5 

gai GU-241C5 GCW-80004 Fig.8 

4 
U+25618 

zhān GU-25618 GCW-80005 Fig.9 

5 
U+256AE 

unknown GU-256AE GCW-80006 Fig.10 
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6 
U+29596 

unknown GU-29596 GCW-80007 Fig.11 

7 
U+29AF5 

bā GU-29AF5 GCW-80008 Fig.12 

8 
U+29AFB 

jī GU-29AFB GCW-80009 Fig.12 

9 
U+2B962

dōu GDM-00740 GCW-80010 Fig.13-16 

10 
U+2C28D 

chóu GU-2C28D GCW-80011 Fig.17 

The GCW‑source used above was newly introduced in IRG WS2024 and has not yet been included 

in the UCS. However, all characters to be submitted or horizontally extended by the Center for 

Toponym Research of SISU (四川外国语大学地名研究中心) in the future will adopt this source. 

In 2–3 years, our center will publish a character database, which will be available to all users free 

of charge, using the same source reference. This character database will include all our known rare 

characters used in Chinese official place names and personal names, as well as characters 

numbered or submitted by us. 

2. Explanation and Evidence for Modifying Representative Glyphs. 

2.1 U+250A9  

The current G-source representative glyph of U+250A9 is derived from 《康熙字典》 and 《汉

语大字典》. However, it is an error form and all glyphs of other sources are correct.  

 

Fig.1 U+250A9 in the code chart 

Therefore, I suggest China change the G-source glyph to the correct form according to the 

following evidence and change the source reference to GCW-80000 at the same time. 

 

Fig.2  in 《广韵校释》（蔡梦麒校释，中华书局，2021）, page642 
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2.2 U+25805  

The current G-source glyph representative of U+25805 is derived from 《康熙字典》, which is not 

consistent with Chinese modern convention. I suggest China change the G-source glyph according 

to 《汉语大字典》 and change the source reference to GHZR-52793.09 at the same time. 

 

Fig.3 U+25805  in 《汉语大字典》（第二版）, page 2793 

2.3 U+26C25  

The current G-source representative glyph of U+26C25 is derived from 《康熙字典》 and 

《汉语大字典》, and there is no specific meaning of this ideograph included. 

 

Fig.4  in 《汉语大字典》（第二版）, page 3416 

We noted that this ideograph was resubmitted to the IRG in IRG WS2017 and incorrectly encoded 

a second time as U+31U68. Instead of changing U+31U68’s GU-source, we prefer keeping the 

current source reference and glyph of U+31U68 unchanged and suggest China change the G-

source representative glyph of U+26C25 according to the following evidence and change the 

source reference to GCW-80001 at the same time. 

 

Fig.5 人名用生僻字注音字典，page 90 
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3 Evidence for changing the Source References 

3.1 U+23B48  

Fig.6 曹雪芹、高鹗：红楼梦，北京：中华书局，2014 年 11 月，page 625 

 

3.2 U+23FE8  

Fig.7 刘兰：H-50-[5]库外字登记表，中国国家基础地理信息中心藏，page 2 
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3.3 U+241C5  

Fig.8 青浦县公安局：查姓字拼音、四角号码对照簿，page 224 

 

3.4 U+25618  

Fig.9 沈阳市公安局：同音姓氏表，1956 年 5 月，page 18 

 

3.5 U+256AE  

Fig.10 徐铁生：中华姓氏源流大辞典，北京：中华书局，2014 年，page 779 
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3.6 U+29596  

Fig.11（宋）朱弁 等撰：皖人诗话八种，合肥：黄山书社，1995 年 5 月，page 548 
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3.7 U+29AF5  

Fig.12（清）李渔 评点，黄霖 等点校：新刻绣像批评金瓶梅，浙江文丛李渔全集本，杭

州：浙江古籍出版社，2014 年 6 月，page 606 
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3.8 U+29AFB  

Same as Section 3.7 U+29AF5 . 

3.9 U+2B962  

The current G-source representative glyph of U+2B962 is not consistent with actual usage. IRG 

N2729R3 stated that the ideograph was found in 《信息技术 信息交换用字符集 第八辅助集》. 

 

Fig.13 U+2B962 in IRG N2729R3, page 55 

However, the ideograph included in 《信息技术 信息交换用字符集 第八辅助集》(SJ/T 11239—

2001) is 土几 rather than 匕几.  

 

Fig.14 土几 in 《信息技术 信息交换用字符集 第八辅助集》（SJ/T 11239—2001） 

The ideograph can also be found in 《库外字代码对照表》, and the glyph is also 土几: 

 

Fig.15 中国测绘科学院：库外字代码对照表，2000 年 11 月，page 5，A185 

So I suggest China change the G-source reference to GCW-80010 according to the following 

evidence. 

https://www.unicode.org/irg/docs/n2729r3-ChinaHorizontalExtension.pdf
https://www.unicode.org/irg/docs/n2729r3-ChinaHorizontalExtension.pdf
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Fig.16 （明）黄道周：新刻洪武元韻勘正切字海篇群玉，明崇祯藜光堂刻本，卷二十，礼

记难字·檀弓下，page 8, left 

At the same time, I suggest China submit in future IRG working set. 

3.10 U+2C28D 𬊍 

Fig.17 人名用生僻字注音字典，page 158 

(End of Doc) 


